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  Borítószöveg


  Bármi történjen is, minden csak a sziget határain belül történik. A világ többi része csak egy anekdota, amit több millió liter víz választ el tőlünk.


  A fiatal, ámde engedetlen katonát, Moiss Corvót, aki éppen Észak-Afrikában állomásozik, felségárulás és lopás vádja miatt a távoli Bioko trópusi szigetére helyezik át. Örül, hogy megússza a kivégzést, de ekkor még nem ismeri új otthona gúnynevét: a halál szigete.


  Az elviselhetetlen klímájú hely a legaljasabb gonosztevők menedéke, de Corvo itt sem marad észrevétlen, egyszerűen vonzza a bajt. Miközben egy bennszülött nő eltűnésének ügyét próbálná felgöngyölíteni, szörnyű mészárlás szemtanúja lesz. Megmagyarázhatatlan, természetfeletti jelenségek kezdik hatalmukba keríteni az itt élőket, melyek nem csak a szigetlakók sorsát változtatják meg, hanem az egész világét Moiss Corvo újabb kalandja sci-fi és kalandregény egyben, Verne stílusában megírt álutópia és fordulatos thriller, amiben sosem tudhatjuk, honnét érkezik a következő csapás.


  Marc Pastor elismert bűnügyi szakértő, számos sikerkönyv szerzője. A Barcelona árnyai című bestsellerével elnyerte az év bűnügyi regényének díját Katalóniában. Műveit angol, német, olasz és francia nyelvre fordították.
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  Minias lova, Eva


  


  


  Ki küldene fehér embert egy ilyen helyre, ha nem egy csapat idióta?


  John Holt, egy Fernando Poót megjárt üzletember naplójából


  


  


  Jaj, ti merészek, akik Hádészhoz szálltatok élve,


  kétszer haltok, amíg egyszer csak a többi halandók.


  Homérosz, Odüsszeia, XII. ének, 21-22.


  (Devecseri Gábor fordítása)


  


  


  Though nothing


  Will keep us together.


  We could steal time


  Just for one day.


  We could be Heroes


  For ever and ever


  What dyou say


  David Bowie, Heroes


  


  


  Nos, kölyök, ma vesztettél, de nem kell beletörődnöd.


  Indiana Jones és az utolsó kereszteslovag


  (Trethon Judit fordítása)


  WOODSBORO FIELDS CO.


  Egyesnek, Kettesnek, Hármasnak, Négyesnek, Ötösnek és Hatosnak hívták őket. Nem volt más nevük, hiszen létezniük sem kellett volna.


  A Woodsboro Fields Co. különböző ügynökei vásárolták fel őket közvetlenül a bábáktól, születésük pillanatában. Hanyagul odavetett pár fillér és száj elé tett mutatóujj: pszt, aztán köztünk maradjon. Az anyák yorki, brightoni, manchesteri, nottinghami és ipswichi prostituáltak. Nők, akik rosszul, savanyú, koromízű anyatejjel táplálnák, és úgy nevelnék fel őket, mint láthatatlan élősködőket, koldusokat; csupasz téglafalak és kémények tövében cseperednének és hullanának el. Port a pornak.


  Csupán egyetlen dolog volt közös bennük, egyetlen paca egy zsúfolt és rendetlen anyakönyvben: közülük öten is 1901. január elsején hunynak majd el.


  A Woodsboro Fields Co. másfajta sorsot vásárolt nekik. Táplálta, nevelte és edzette őket. Cserébe csak egyetlen feltételt szabott: haláluk óráját nem lehet megmásítani. Ha nem ölték meg őket már előbb  aminek egy ilyen küldetésnél elég nagy a veszélye , a vállalat ügynökei gondoskodnak a kivégzésükről a huszadik század első napján.


  Öten közülük azonban semmit sem tudtak minderről.


  Nemtudásuk létfontosságú volt.


  Ezért aztán önállóságra nevelték őket, arra, hogy csak annyit szóljanak, amennyi feltétlenül szükséges; kiölték belőlük a nagyon is emberi félelmet a csöndtől.


  Ágyútöltelékek voltak, csupa izom és engedelmesség.


  És mindezt pár fillérért.


  Már egy hete, hogy kihajóztak Portsmouthból a Cassandra fedélzetén. A hajótest állandóan rázkódott a motortól, a fedélzeten kölcsönösen csöndbe burkolóztak a hajó utasai. A hullámzás leverte a konzerveket, Négyes lehajolt, hogy összeszedje őket. Ő volt szolgálatban ezen az éjjelen, Kettes a kormányt markolta. A többiek aludtak.


  Négyesnek olyan széles volt a háta, mint egy bálna törzse. Ahogy kimászott a hajóorrba, arca szinte lefagyott az óceán fagyos leheletétől. Megvizsgálta, hogy a csomók nem engedtek-e ki az idő múlásával, és ahogy megbizonyosodott róla, hogy minden rendben van, pár másodpercig a sötéten csipkézett horizontra bámult, melyet a szél a hullámok ütemére szabdalt tovább, s melyet a másik irányban a hátuk mögött hagyott felhők raboltak el.


  A Cassandra roppant gyors gőzhajó volt: fele annyi idő alatt ért Sierra Leonébe, mint bármely más hajótípus. Ott pakolták fel élelemmel az út hátralévő részére.


  Négyes most a fedélzeti kabin felé tartott, hogy megbizonyosodjon róla, Kettes ébren van-e még. Ahogy a másik észrevette, az irányítópulton lévő órára pillantott: még négy óra volt a turnusváltásig. Kettes, akinek az arcát sebhely szelte keresztül, harmincéves lehetett. Minél alacsonyabb volt a szám, annál idősebb volt a katona. Hatos alig tölthette be a húszat.


  Lement a lépcsőn a kabinok felé. Körbepillantott, és Hármas macskaszerű tekintetével találta magát szemben, aki keresztbe fonta a kezét a feje alatt. Négyes még sosem látta őt aludni.


  Folytatta rutinőrjáratát a hajófenék felé. Ellenőrizte, hogy a fegyverzet rendben van-e. Pisztolyok és revolverek a markolatukba gravírozott WF kezdőbetűkkel, hálóvetők, klórbenzilidén-malonitrillel teli palackok, selyemből és az arizonai doktor, George Emery Goodfellow által kikísérletezett tömör gyapjúból készült golyóálló ruhadarabok sorakoztak katonás rendben. Ezután kinyitotta a zsilipkaput, és átvizsgálta a bőr kezeslábasokat, valamint a rájuk kapcsolt oxigénpalackokat és szkafandereket, amiket a Nullpontba történő megérkezés után használnak majd.


  Négyes lassan végigcirógatta a sajátját, a nyakrésztől egészen a kesztyűig. A doktor azt mondta nekik, hogy kivételezettek. Hogy évek óta ők lesznek az elsők, akik visszatérhetnek a Nullpontba.


  Arra a picike szigetre, ahol egy nap, 1472-ben, a háborítatlan dzsungel közepén összetalálkozott a portugál felfedező, Fernão Do Pó és Sir Douglas Moriarty.


  Oblegareb


  I


  Hat piciny skorpió tántorog a homokban, mintha csak gyöngyházból készült gyerekjátékok lennének.


  Driss a hajánál fogva ragadja meg a katonát, és a földre nyomja; arca alig kétarasznyira áll meg a meglepetésükben megtorpanó állatoktól.


  A sátor valamelyik pontjáról megfontolt, rekedt hang szólal meg. Driss tört, sziszegő spanyoljára fordítja:


  Maga becsapni én családomat.


  Nem tudom, hogy miről beszélsz, Driss  válaszolja a katona, miközben próbál feltápászkodni.


  Driss a térdhajlatába mélyeszti a talpát. Ha a katona nem kiabál, az nem azért van, mert nem érez fájdalmat: a nyaki ütőeréhez érintett fém hidegsége némítja meg. Ezt az üzenetet semmilyen nyelvre nem kell lefordítani, csak egyetlen jelentése létezik: ne moccanj!


  Az öreg, valahonnan a sötétből, megint mond valami egészen rövidet Drissnek, mire az elereszti a katonát. Ő pedig kihasználja a pillanatnyi szabadságot, hogy levegőhöz jusson. A skorpiókat nézi. Nem mozdulnak. Rendben. Csak nyugalom. Intézzük békésen a dolgokat.


  Szerencséd lenni, hogy apám jó kedvében  sziszegi Driss, mint egy csörgőkígyó.  Ülj le!


  A katona lassan engedelmeskedik. Nagyot szippant a levegőből, és a mentaillat átjárja a tüdejét. Ezzel egy időben azonban a cserzett bőr, az éhes jószág és a berberek erős izzadságszaga is az agyáig hatol. Köhög. Éhes, a szárazságtól pedig cserepes az ajka. Megpróbál vizet kérni, de nem képes vágyát szavakba önteni. Ha a főnök ma tényleg jó kedvében van, nem akarja dühösnek látni, gondolja. Sosem beszélt még Driss apjával. Mindig a hét fia valamelyikével üzletelt, és ha most az apjuknak kell közbelépnie, az azt jelenti, hogy elég nagy pácban van. Tudta, hogy kockázatot vállal, a fenének kellett mindent egy lapra feltenni. Rohadt arabok.


  Homok ment a szemébe. Nem tud rendesen fókuszálni; a könnycseppek nyomot vájnak az arcát borító sókéregbe. Erőt vesz magán. Nem akarja, hogy gyengének higgyék.


  Sírni, mint egy kislány  mondja Driss, de szemernyi humor sincs a hangjában.


  Hát, talán ez az egyetlen módja, hogy megtudd, milyen is egy nő…  mondja a katona, majd kiköpi a fogai közt csikorgó homokot.


  Az arab felpofozza. És ez fáj. Magas és vékony, bőre pedig olyan sötét, mint egy megégett tölgyfa törzse; akkora ereje van, hogy egyetlen ütésével képes lenne leteríteni egy oroszlánt. Már ha találkozna egy élő példánnyal, mert Afrika ezen része annyira száraz, hogy még oroszlánokat sem látni errefelé.


  A katona vért köp. Driss az ujjait ropogtatja. Akkora gyűrűket visel, hogy kopogtatóknak is beillenének.


  Khaled Alhazred leszidja a fiát, aki erre neveletlenül felesel. De Khaled úgy hallgattatja el, hogy fel sem emeli a hangját  elképzelhetetlennek tűnik, hogy valaha is szüksége lett volna erre.


  Apám nevében  süti le a szemét Driss  elnézését kérem.


  Persze ez hazugság, de teljesen mindegy. Talán mégis­csak van rá mód, hogy élve jusson ki innen. Csak egy esély. Egy az ezerből.


  Khaled újra beszél. Egy sormintákkal díszített szőnyegen ül, de a katona már nem tudja kivenni a pontos mintát a félhomályban. Egy szőnyeg, ami számtalanszor szelte át a Szaharát, ami végtelen sok veszéllyel szembesült már, és ami túlélte az ellenséges törzsekkel folytatott harcokat is. Törzse hírneve ellenére Khaled inkább tűnik idős kereskedőnek, mint harcosnak. Törökülésben ül, szája egy pillanatra sem szakad el a nargilé, vagyis a vízipipa szipkájától, a tradicionális kék gandora pedig olyan rajta, mintha csak egy darabka ég esett volna a testére. Fiai szájában villog az arany, épp úgy, ahogy karjukon az ékszer, és öklükben a rosszindulat.


  Apám lenni nagyon csalódott magával. Azt gondolná, hogy valaki, aki ezt a nevet viseli, lenni megbízható személy. Azt mondja, nem érdemli meg a nevét.


  Én senkit sem csaptam be, Driss. Mondd meg apádnak, hogy téved. Hogy ti tévedtek.


  A katona persze tudja, hogy ez nem igaz. Ha eddig a tűzzel játszott, most épp megég. Három hónapja látta el a Khaled családot fegyverekkel. Az első pár alkalommal szénnel kevert fekete lőport hozott nekik. Mikor már megbíztak benne, két puskát. Alhazredék azt mondták, azért van erre szükségük, hogy meg tudják magukat védeni a többi törzstől a sivatagi karavánjaikban, de a katonánál nem volt ott minden, ezért aztán átadott nekik két rossz Remingtont: az egyiknek a csöve volt hibás, és bármelyik lövést képes volt tűzijátékká változtatni, a másik pedig mindig beragadt, valahányszor elsütötték. De Alhazredék nem jöttek rá erre, egészen addig, míg el nem kezdte leszállítani a muníciót.


  Khaled továbbra is Driss közbenjárásával beszél hozzá:


  Gondoltam, van közöttünk megállapodás. Hogy maga egy szavahihető ember. Mi betartottuk mi részünket egyezségben: nagylelkűen kifizettük, opállal és gyémánttal.


  Csiszolatlan gyémánttal. Az azért nem ugyanaz  pontosítja a helyzetet a katona.


  Szeme sarkából végig a hat skorpiót vizslatja, nem jönnek-e túl közel.


  Driss csettint egyet, és egy szolga már ott is terem a puskával. Driss megfogja, és a katona fejére céloz, az elnyújtott és finom fából készült puskatus szinte az orrához ér.


  Nem ugyanaz  folytatja Driss.  Azt gondolta, nem tudunk lőni? Az hitte, mi nem látni, hogy fegyver rossz?


  Csak ilyen fegyverünk van, kérdezze csak meg a kormányzót.


  Driss újra az apjára tekint, mintha csak engedélyt kérne, hogy megint odasózhasson egyet. Ez a katona kihozza a sodrából. Khaled újra megszólal.


  Maga jönni ide katona egyenruhában, kereskedő modorral, üzleti ajánlattal, és becsapja a bizalmunkat. Maga, mint többi spanyol honfitársak, felsőbbrendűnek hiszik magukat. Azt gondolják, mi lenni sivatag tudatlanjai, és hogy idejöhetnek, hogy úgy bánjanak velünk, mint kicsike gyerekekkel.  És saját kútfőből még ezt fűzi hozzá:  Én ismerni. Sok időt tölteni maguk börtöneiben északon. Én már mondani apámnak, hogy ne üzleteljünk magával, hanem többiekkel.


  Driss leengedi a fegyvert, és a babhoz, a sátorrúdhoz támasztja. Khaled szippant egyet a nargiléból. A nap egyre lejjebb ereszkedik a sátor bejáratában, ami ettől még sötétebbnek tűnik. A bejárat mindig kelet, vagyis Mekka felé néz, idézi fel a katona, és úgy okoskodik, hogy ha most tűnnek el az utolsó napsugarak, és az asztalon található három teásbögre már üres, akkor körülbelül délután öt lehet.


  Mhameddel, az egyik fiatalabb testvérrel kellett volna találkoznia Villa Cisneros külterületén, de mikor odaért, Drisst találta ott két másik arabbal, akik jól megverték, összekötözték kezét-lábát, aztán feldobták egy tevére. Mélyen behatoltak vele a sivatagba, egészen Khaled sátortáboráig, ahol mostanáig elkülönítve őrizték. Ha egy kis szerencséje van, osztaga tagjai már keresik.


  Valahol mélyen azonban ő is tudja, hogy ez puszta vágyálom: Afrikában senkit sem keresnek.


  A katona a Remingtonra szegezi a tekintetét, és megpróbálja kiszámítani, lenne-e elég ideje, hogy megragadja és szembeszálljon Drissel. A másik viszont rájön, hogy mi jár a fejében, és megragadja a fegyvert.


  Talán azt gondolni, jól működik.


  A katona fél. Hirtelen önti el a félelem, a szinte tapintható kockázat. Sokkal valóságosabb érzés, mint az a meghatározhatatlan félsz; mint mikor az ember hajóra száll a gyarmatok felé, vagy mikor meghallja az éjszaka támadó ellenség zaját. Ez most olyan félelem, ami össze­keveredik a vér ízével a szájban, ami elterpeszkedik atengerészgyalogság egyenruhájának sávjai között, ami piszkosan és szakadtan tapad rá, és olyan haszontalan és nevetséges, mint egy birodalmi lobogó a sivatag közepén. Tisztában van vele, hogy a megmentésében reménykedni esztelenség, és hogy abszolút ki van szolgáltatva azoknak, akiket a legostobább módon próbált meg rászedni. Nem kellett volna ennyire alábecsülnie őket.


  Apám mondja, ő nem tudja megítélni.


  Akkor mondd meg neki, hogy a látszat akár félreértésekre is okot adhat.


  Driss dühösen fújtat. Nem olyan türelmes, mint felmenője. Ha rajta múlna, már a katona is csak egy újabb homokbucka lenne a sivatagban. Mikor Khaled újra magához ragadja a szót, igyekszik minél gyorsabban tolmácsolni:


  Maguk, spanyolok, egyszerűen nem akarnak meghallani minket. Azt gondolják, hogy idejöhetnek, szétoszthatják a földjeinket, aztán nevethetnek rajtunk. Katonai hablatyolásuk süketté teszi önöket. És mindig süketek halnak meg először, mert nem hallani lövéseket. Ha élesítenék meg hallásuk berberek szavára, akkor nem kellene az erődjeikbe zárkózva élniük, azzal a félelemmel, hogy nem élik meg következő hajnalt.


  Ez a föld lenni nagy, de nem lenni maguk. A Reguibat törzs tagjai nem a tulajdonuk. Lenni régi törzs, harcos, nem rabszolgája senkinek. Még én sem ítélkezhetek maguk fölött.


  Maga becsapott minket, de a mi hibánk volt, hogy bíztunk magában. Maga katona: sisakot hord, uniformist, csizmát, és fegyvere van. Támadó katona. Aki nem hű a saját embereihez. Már akkor meg kellett volna ölnünk, amikor kapcsolatba lépett Mhameddel. De ő fiatal, és maga kihasználni fiatalsága.


  Még csak nem is szeretem fegyvereket, Driss. Csak elhoztam azokat, amiket nem használtak, mert azokat nem veszik észre, ha hiányoznak  hazudja nekik.


  Hallgass, apám még nem fejezte be.


  Apám megtanulta az apjától, jó ideje már, hogyan kell megítélni embereket, mint maga. Az aorf, vagyis a saját törvénykezésünk nem segít ebben a helyzetben. Apám kételkedni a maga szavában. Kételkedni, hogy maga be akar csapni minket vagy igazat szól. Apám apja tudja, hogyan kell megoldani kétséget.


  Mikor édesapám gyerek volt, emlékszik, hogy valaki vizet lopott a kútból. Apám apja két embert talál, akik lehetnek tolvajok. Egyik fiatal pásztor, aki csak nem régen csatlakozott a törzshöz, a másik mindenki által szeretett barát. Apa apjának érzései nem hagyják őt aludni. Nem akarja a yemaa, törzsi nagygyűlés elé vinni az ügyet.


  A két ember összevitatkozott, és beleestek egy lyukba, ahol eltűntek. Apa apja azt gondolja, dzsinn vitte el őket.


  Egy dzsinn?


  Ördög  magyarázza meg Driss, és így folytatja:  Amikor apa apja megtalálja őket, akkor körülöttük oblegareb.  Keresgéli a spanyol szót.  Igen, skorpiók. Elhessegette őket, és összeszedte a testeket, tele csípésekkel. Egyikőjük még éjjel meghal.


  Unalommal akar megölni  suttogja a katona.


  Driss nem érti, így aztán folytatja a tolmácsolást spa­nyolra, az ő spanyoljára, amit a hódítóktól tanult, ahol minden ige úgy hangzik, mintha felszólító módban lenne:


  Oblegareb megöli apa barátját. A szeretett barátot, akiben mindenki megbízott. És hagyja élve fiatal pásztort. Másnap, apa apja rájön, hogy barátja rabolt vizet, hogy elvigye egy közeli törzsnek, megcsalja a bizalmat, hogy udvaroljon másik törzsfőnök fiatal lányának. És apa apja megérti, hogy a dzsinn igazságot szolgáltatott.


  Ha apának kétsége van, akkor kér segítséget Skorpiók Démonjától.


  A katona először Khaled Alhazredre néz, aztán a fiá­ra, Drissre, végül pedig a hat kis skorpióra, akik újra közelednek felé a szőnyegen, még ha lassan is. És megérti a helyzetet. De egyáltalán nem tetszik neki a felismerés.


  Driss a skorpiók felé viszi a fegyvert. A csövével noszogatja őket, mintha csak parazsat keresne a lassan kihunyó hamuban. A dögök tekergőznek, mint a lángok, így szállnak szembe a fegyverrel.


  Közülük öt halálos. A hatodiknak nincs mérge  mondja Driss.  Választasz egyet, és veszed kezedbe.


  Nagyon, izé, nagyon szép tanmese volt  válaszolja a katona, miközben a hátáról már ömlik a veríték, a hangja pedig el-elcsuklik , de attól még bizonyára tudunk felnőttek módjára viselkedni, nem?


  Teljesedjen hát be a sors  guggol le, s piszkos szakállából elővillan sárgás mosolya.  Bízik maga a jó csillagzatban, Moisès Corvo?


  II


  Urunk 1887-dik éve, február kilencedike.


  Alig egy éve, hogy a tuberkulózis elragadta a fiatal XII. Alfonz életét a madridi El Pardo kastélyban, pontosan kétezer-kétszáz kilométerre, a Río de Oro partján, Afrika legnyugatibb csücskében fekvő Villa Cisnerostól.


  A tengerészgyalogság felségjele a trónörökös halálát jelezve félárbócon lengedezett a sivatagi szélben, egészen addig, amíg meg nem született a trónörökös, őfelsége XIII. Alfonz. Ez a zászló az egyetlen kötelék  bármily apró, csüggesztő és behatárolt legyen is  a gyarmat és az anyaország között. A kiváló seregnek a kormányzó közvetlen parancsára még e távoli parton is szigorúan tartania kell magát a parancsokhoz és a szellemiséghez. Tetteikkel büszkévé kell tenniük az elhunyt uralkodót, hiszen ő most az égből figyel és vigyáz minket, nyugodjon békében; don Emilio Bonelli y Hernando kapitány a spanyol parlament díszruhájába öltözve áll vigyázban, egyenruhája zsebéből homok pereg, ingnyaka pedig izzadságban úszik, de a parancs az parancs, áldott legyen Mária Krisztina, a Spanyol Királyság régense, és Isten segítse meg a fiát, hogy tisztességes spanyol szellemben nőjön fel.


  Bár a hadsereg gesztusokban bővelkedik, hőstettekben ugyanakkor szűkölködik, és kétséges, hogy egymindössze húszfős különítmény képes-e felkelteni egy több mint egy esztendeje halott uralkodó figyelmét. Így aztán a katonák, miközben várják a híreket XII. Alfonz lelkéről, teljesítik a parancsokat a tűző napon, építik az erődítményt, hiányolják szülőföldjüket, kártyáznak, és megállás nélkül maszturbálnak.


  A tábori sátrakba zárt helyőrség már három éve tartja magát, háttal a tengernek, arccal a sivatagnak, a mórok minden egyes mozdulatában a törzsi hadsereg, a harka támadását sejtve, az arctalan hadtestét, mely a félelemtől táplálva folyamatosan növekszik, és mely egy nap majd mindannyiuk torkát szépen elvágja. Az alakulat kutyákra és kecskékre lő célba, így ütve el az időt, és csillapítva idegességét, annak ellenére, hogy a kormányzó már többször kijelentette, nem tűri az ilyesfajta viselkedést. Sirályokat próbálnak kővel lecsúzlizni, és ha valamelyik nap van találat, legalább valami mást is ehetnek a szokásos rossz szagú főtt ételen kívül. Némi száraz hús és csontos madárdarab, és már jöhet is a dáridó. A katonák izgatottan várják a Spanyol-Afrikai Kereskedelmi Társaság háromhavonta érkező hajóját, ami levelekkel, hírekkel, új emberekkel és pálinkával látja el őket. Egy héten belül a Cádizból induló gőzhajó kiköt Villa Cisneros partjainál, ők pedig megerősíthetik hűségesküjüket és feltölthetik az ellátmányt.


  Flores törzsőrmester nagyot nyel  száraz és reszelős a torka , mielőtt bekopogna a hadnagy ajtajául szolgáló ponyván. Válaszra vár. Kiráz néhány morzsát az ingmelléből, melyek már összekeveredtek a ruháján megülő homokszemcsékkel. Ma reggel nagyon erős szél fúj a sivatag felől. Úgy tűnik, mintha a sátortábor bármelyik pillanatban a levegőbe emelkedhetne. A félig kész őrtornyokból egyáltalán nem látni a települést. A katonák kendőt kötnek az arcuk elé, de a homok még így is belemegy aszemükbe. Senki sem szólal meg. Amikor a sivatag feléjük köpi a meleg, vöröses levegőt, az emberek hallgatnak. Senki sem tréfálkozik. Mintha attól rettegnének, hogy a homokdűnék örökre maguk alá temetik őket. A sivatag úgy ordít, mint valami fékezhetetlen vadállat.


  Jöjjön be  szól ki a hadnagy.


  Engedélyével  válaszolja a törzsőrmester, és behatol a sátorba.


  Nincs itt se fasz, se engedély. Mi történt?


  Aurelio Rocaspana y Gallardo hadnagy sosem kel fel reggel kilenc előtt. A hajnali kürtszót meghallva tovább lustálkodik az ágyban, amíg meg nem hozzák a reggelit. Nem hisz az olyan hülyeségekben, mint a példamutatás, és nem gondolja, hogy beosztottjai modelljéül kéne szolgálnia. Csak elboldogulnak maguktól is. Amíg a százados nem rendeli másképp, ő bizony nyugodt életet fog folytatni.


  Hadnagyom, van egy kis probléma  krákogja homoktól száraz torokkal a főtörzsőrmester.  Elvesztettük egy emberünket.


  Hogy mit vesztettünk el?


  A törzsőrmester belerúg a tábori ágyba, de azonnal meg is bánja. A háta azonban nem örül a hirtelen mozdulatnak, felnyög a fájdalomtól. Flores törzsőrmester a sérült negyedik és ötödik csigolyának köszönhetően pár pillanatig csöndben várakozik, és csak azután válaszol akérdésre, hogy a fájdalom csillapodott:


  Rebollo volt őrségben éjjel. Ahogy megjött a váltás, hozzám sietett. Az egyik katona még hajnalban elhagyta a tábort, azzal az ígérettel, hogy visszajön még…


  Micsoda? Mit hord itt össze nekem?  szakítja félbe a hadnagy egyre vörösebb arccal.


  Problémák: az sosem kellemes reggelire.


  Mozdulatlanná dermed, csak pizsamafelső van rajta; deréktól lefelé meztelen.


  A törzsőrmester egyenesen a szemébe néz. Már az is épp elég kellemetlen, hogy rossz hírt kell közölnie afelettesével, de az sem könnyít sokat a helyzeten, hogy a másik deréktól lefelé meztelen, és éppen áll a fasza areggeli merevedéstől.


  Uram, Rebollo azt mondta, nem ez volt az első alkalom, hogy ez a katona titokban kiszökött, de mindig időben visszatért. Ma azonban nem, ezért úgy gondolta, riadóztat engem.


  A hadnagy gyorsan magára kapkodja az egyenruháját. Félregombolja az ingét, amire a másik megpróbálja egy kézmozdulattal felhívni a figyelmét, de aztán félúton meggondolja magát. A hadnagy szinte szétrobban az idegességtől. Alig érthető káromkodásokat morog az orra alatt. Legalább olyan dühös a hírek miatt, mint amiatt, hogy idő előtt felkeltették.


  Ki az?  kérdezi végül.


  Ho…hogy?  dadogja Flores.


  Kiről van szó? Ki az az idióta, aki elveszett?


  III


  Moisès Corvo újra megszámolja a hat skorpiót.


  Válassz egyet  utasítja Driss.


  Buta egy játék ez. Hülye módja, hogy feldobd a talpad, gondolja Moisès. Itt nincs esély, hogy élve megússza: ha nem öli meg a skorpió, ezek a rohadék mórok végeznek vele. Így vagy úgy, de a teste mindenképp a sivatag hullámsírjában végzi.


  Beállni katonának. Kockázatot vállalni. Világot látni. Elhagyni az otthont. Skorpiókkal játszani az orosz rulettet. Remek, Moisès Corvo, még a húszat sem töltötted be, és máris földcsuszamlásszerű karriert tudhatsz ahátad mögött.


  Koncentrálj már ezekre a nyavalyás állatokra.


  Driss a Remington csövével piszkálgatja őket. Moisès azt találgatja, vajon melyikük nem mérgező. Már ha tényleg létezik az az egy, amelyik nem csíp. Ahogy ugyanis Afrika földjére lépett, rögtön megtanulta az örök igazságot: soha, de soha ne bízz ezekben az emberekben.


  A skorpiók botladozva haladnak. Nyugodtak, amíg hozzájuk nem érnek, és akkor is csak egy arasznyit haladnak odébb, aztán megint megállnak. Felemelik az ollójukat és megfeszítik a testüket, megmutatva fenyegető fullánkjukat.


  Ahogy Driss felnevet, feltárul Ali Baba barlangja, azzal a különbséggel, hogy ez bűzlik a szájszagtól.


  Khaled csöndben várakozik. Magatartása arra utal, hogy komolyan gondolja a próbát, hogy tényleg hisz ebben a babonás igazságszolgáltatásban.


  Az egyik skorpió mindig elhúzódik, mikor a fegyver a közelébe ér. Ugyanazt csinálja, mint a többiek, olló, olló, fullánkmutogatás, de Moisès Corvo felfigyel rá, hogy egyre jobban távolodik, mintha tudná, hogy a fullánkja valójában ártalmatlan. Teljesen abszurd ez a következtetés, hiszen ezek az állatok nem logikusan cselekednek, nem tudják, mi történik. De ez az egyetlen gondolatmenet, amibe bele tud kapaszkodni. A babonásság tudománya. Moisès nem agyal rajta túl sokat, nem éri meg a fáradságot, inkább felveszi a skorpiót. Kezébe zárja, érzi a pektinpáncél csiklandozását, ahogy a lábacskák menekülni próbálnak. Driss visszatartja a lélegzetét. Délutáni nap és mentaillat. Nem fogok meghalni. Végtelennek tűnnek a másodpercek, míg Moisès kiengedi a markát és észreveszi a csípést a csuklóján.


  A fájdalom erős, és gyorsan kúszik fel benne, végig a karján. Nem fogok meghalni, ismételgeti, de egyre kevésbé hisz önmagának. Érzi, ahogy a méreg végigfut a vénáin, és úgy lép be az artériákba a szívet keresve, mint az ellenség táborára lecsapó győzedelmes sereg.


  Driss próbálja elfojtani elégedett nevetését. Arra vár, hogy a katona elterüljön a földön; csak akkor akarja szabadjára engedni eufóriáját. Nem bírja a spanyolokat. Ha meghal az apja, ő bizony nem lesz ilyen belátó velük.


  A fullánk visszahúzódik a bőrből, vércsepp marad utána. Moisès messze hajítja a skorpiót. Mélyet lélegzik. Bármelyik pillanatban elkezdődhetnek a rángások. Várja, hogy elzáródjon a tüdeje. Mintha a keserű ízt is érezné a torkában.


  De semmi sem történik.


  Nem fog meghalni. Itt nem. Ma nem.


  Driss arca hitetlenkedve dermed meg. Moisès Corvo mereven bámul: még mindig a méreg mindent bevégző hatását várja.


  De semmi sem történik. Most már az eufória tüzeli belülről a testét. Becsapta a halált. Megnyerte a játszmát.


  Kedve lenne Alhazredre szórni a többi skorpiót. De visszafogja magát, eleget provokálta ma már a jó szerencséjét.


  Remélem, most már hisz nekem  mondja Moisès Corvo, szavait egyenesen Khaledhez intézve, mintha Driss nem is létezne.


  A családfő lehunyja a szemét. Moisès nem tudja eldönteni, hogy csalódott, vagy csak elfogadja a skorpiók különös ítéletét. Megdörzsöli a csuklóját; sajog a seb. Szájához emeli a kezét, és kiszívja a sebet, messze köpve a vért. Ki tudja, talán mégis mérgező.


  Khaled Alhazred beszél, de Driss nem fordítja. A fiú kilép a sátorból, bizonytalanságban hagyva Moisèst. Igen, most jött el a pillanat, amikor majd jól lefejezik, afejét pedig elküldik a különítményének Villa Cisnerosba.


  Négy skorpió nyugton marad, érdektelenül. Egy ötödik lassan elindul a sátor kijárata felé.


  Driss egy kötelet tart a kezében, mikor visszatér. Belerúg a szökésben lévő skorpióba, egyenesen Moisès lábára céloz, aki elhúzódik ültében. Driss letérdel elé.


  A kezeket.


  Tessék?


  Add kezed.


  Driss dühös, zavarja, hogy nem ölhette meg ezt a hálátlan alakot, aki becsapta őket. Számára ugyanis az egész halandzsa a dzsinnről meg a sivatagról merő kitalációnak tűnik. Biztos benne, hogy Moisès Corvo most is átveri őket, de nem kérdőjelezheti meg édesapja akaratát.


  Moisès előrenyújtja a kezét, Driss pedig szorosan megkötözi. Jó szorosan. A fájdalom úgy hasít belé, mint a villám: a kötél pontosan ott szorul a csuklójára, ahol a csípés lüktet, de nincs ideje, hogy ellenkezzen, mert Driss már vonszolja kifelé, mintha engedetlen állatot vezetne kötőféken.


  Másik sátorba vezeti, majd miután odakötözte az egyik sátorfához, magára hagyja. Eltelik egy óra, talán kettő is. Moisès szomjas, és majd szétveti a düh. Mikor Driss visszatér, megragadja a kötelet, mely megfosztja szabadságától, és újra kivonszolja a szabadba.


  Miközben Driss ezúttal egy tevére kötözi fel, Moisès­nek van ideje, hogy megszemlélje a tábort. Fél tucat sátor, körülöttük gyerekek szaladgálnak, akik most mind megállnak, és úgy néznek rájuk, mint valami vásári látványosságra. Taknyos képükkel meglepetten bámulják őket, míg elő nem jön pár férfi, akik néhány kiáltással elkergetik őket. A nap eltűnik az egyik domb mögött, mely körülöleli az oázist, és aranyszínűre festi a tó szélét, ahol kecskék kergetik a legyeket.


  Hirtelen rázkódás zökkenti ki a szemlélődésből Moisès Corvót.


  Menjünk  dünnyögi Driss.  Még lefjur előtt vissza akarok érni.


  Egy darabig egy kicsi és vékony majom követi őket kíváncsian. Néha felugrik Moisès lábára, aki sikertelenül próbálja lerúgni magáról; más majmok a teve mellett ugrándoznak, míg Driss oda nem sóz egyet a kíváncsi egyedre, mely végre a homokba puffan.


  Nem kéne így bánnod a feleségeddel  mondja Moisès.


  Büntetésképpen Driss nagyobb iramra ösztökéli a tevét. Moisès alig tudja tartani magát az állaton, de végül eltalálja a ritmust.


  Szomjas, a lába pedig egyre jobban zsibbad. A nap sugarai már nem veszélyesek, de egy éjszakai séta a sivatagban ugyanolyan félelmetes, mint egy délben. Ha megtámadja őket egy hiéna, oroszlán vagy valami hatalmas szörny homokba rejtett, hegyes agyarral, Driss biztos, hogy magára hagyja, hogy itt szenvedjen ki egyedül. És ma már az egész évi szerencseadagját elköltötte.


  Átizzadt ingben, a szárazságtól berepedezett ajkakkal hallucinál. A kötél folyamatosan dörzsöli a skorpiócsípés helyét. Biztos benne, hogy még maradt egy kis méreg a szervezetében, nyilván ettől érzi magát olyan levertnek. Már egy napja nem evett és nem ivott semmit, az erős napsütés pedig ennyi idő alatt megfosztja az embert ajózan eszétől.


  Driss néha harap egyet a köpenyébe rejtett vekni kenyérből. Úgy csorgatja a szájába a vizet, hogy közben egy pillanatra sem veszi le a szemét Moisèsről. Nem fogja megölni, de örömét leli benne, hogy a lehető legnagyobb szenvedést okozhatja neki az úton.


  Már ha egyáltalán ez az út vezet vissza Villa Cisneros felé.


  Moisès még sosem érezte magát ilyen távol az otthonától, mint ebben a pillanatban. Bár természetesen hiányzott neki a testvére, de ezen kívül alig volt valami Barcelonából, ami iránt nosztalgiát érzett. Bűzös egy város az, tele összeférhetetlen emberekkel. Sosem bánta meg, hogy maga mögött hagyta. Új helyeket akart felfedezni. Hogy azt tehesse, amihez csak kedve szottyan, és senkinek se kelljen számot adnia róla. Ezért lépett be a tengerészgyalogsághoz. Nem kellett erővel kirángatniuk otthonából: nem az a fajta, aki a gatyájába vizel félelmében, ha csak meglát egy arabot. Tivornyázni volt kedve.


  A sivatag fehéren ragyog, mintha az őt tudomásul nem vevő csillagok fényét verné vissza. A tücskök éneke minden alkalommal elhal, valahányszor megközelítenek egy bokrot.


  Moisès úgy érzi, mintha követné őket valaki. A szeme sarkából meglát egy félénk árnyat: a csillagok fényében rajzolódik ki, de mozgásával egyből el is törli azok visszfényét. Nem tud másra gondolni. Hirtelen mintha az egész sivatag csak erre a láthatatlan figurára figyelne. Egy gonosz szellem fenyegetése ez, aki csak arra vár, hogy meghaljon, és birtokba vehesse. A testét akarja. Magának akarja, miután ennyi éven keresztül csak asemmiben kóborolt. Mint egy üres lámpa, mely csak a dzsinnre vár.


  A démon beszél hozzá. Először azt hiszi, hogy Drisst hallja, de az nem is figyel rá, csak unottan bandukol. Moisès apjának hangja ez. És az ő arcát látja kirajzolódni. Ez Moisès apjának a nyitott és könyörtelen tenyere. Tadeo Corvo a hátát ütlegeli. Megbünteti, még egyszer. Úgy szégyellem magam miattad! Hazug! Tolvaj! Így sértegeti részegen, lángoló szemekkel, míg csak hatalmas skorpióvá nem alakul, mely valahogy mégis emberi formájú, s mely a sarkát csipkedi ollójával, majd nadrágja övébe szúrja a fullánkját.


  Apa, ne!


  Driss a horizontot kémleli, amit összemaszatol egy homokfelhő. A fogát csikorgatja.


  Végül Moisès megadja magát. Nem maradt már több ereje. Elveszti az eszméletét, feje lehanyatlik. A sivatag eltűnik, és vele együtt a démonok is.
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